
Женщина-советник быстро последовала за принцессой и сказала: "Принцесса Мэй Лиен,
пришел курьер от премьер-министра И Инь. " И протянула листок бумаги. Принцесса Тан Мэй
Лянь быстро взяла бумагу и прочитала на ней все подробности. "Принцесса, не возвращайтесь
пока во дворец. Я, И Инь, ваш старший брат, позабочусь обо всем, что происходит во дворце.
Кроме того, у нас есть два варианта спасения будущего 5-го принца. Во-первых, мы можем
отправить его послом в одну из мирных соседних стран, а во-вторых, отправить его на северный
фронт для обучения военному делу. Кроме того, наш учитель скоро прибудет в страну Тан. Так
что будьте готовы к испытаниям. С уважением, И Инь".

Ми Лянь отложила письмо и посмотрела на своего советника. "Конг'эр, ты тоже прочитай его."
Она также понимала смысл письма, так как предшественник Чжоя был настолько беден в
выращивании, что станет залогом грязной дворцовой политики, поэтому у него было только
два варианта будущего, по мнению премьер-министра И Иня. Чжан Цун взял лист бумаги и
внимательно прочитал его. "Что вы думаете? "Ваше высочество, отправка 5-го принца в другую
страну - не лучший вариант. Там над ним будут издеваться. А привезти его сюда будет хорошо
и для вас, и для него. " - ответил Конгэр. Это было разумно, так как у него была низкая
квалификация. "Именно, я оставляю его там, чтобы он сопровождал нашу мать. Сейчас я
отправлю отцу официальную просьбу привезти его сюда", - сказала Ми Лянь. -----------------------------
-------------------------------------------------- Tang palace

Тем временем, через несколько часов Джоуи снова проснулся и направился в умывальную
комнату, чтобы принять ванну. Принимая ванну, он проверил свое тело и понял, что сила его
тела увеличилась вдвое, а слух и зрение стали более совершенными, что еще больше возбудило
его. Освежив тело, он вышел в халате. Перед ним появилась служанка (женщина средних лет),
держа двумя руками тарелку с халатом. "Ваше высочество, разрешите войти? " - спросила
женщина средних лет. "Тетя Бай, пожалуйста, войдите", - ответил Джоуи. Тетя Бай встала
перед ним и подала тарелку. Джоуи посмотрел на разноцветную веревку, и она пришлась ему
не по вкусу. Цвет и дизайн платья были слишком велики на его вкус. "Тетя Бай, не могли бы вы
принести для меня простой белый халат?" "Да, Ваше Высочество. Я сейчас же принесу. " Тогда
она быстро сбегала и принесла простое белое платье. Отдав ему платье, она оставила его
переодеваться и встала перед дверью.

Одевшись, Джоуи вышел из своих покоев и встретил там служанку. "Тетя Бай, если моя мать
случайно зайдет сюда, скажи ей, что я оправился от ран и пусть больше не беспокоится о моем
здоровье. И еще скажи, что я пока поживу в зале дворцовой библиотеки", - сказал Джоуи и
вышел из покоев. По памяти своего предшественника Джоуи направился по тропинке в зал
дворцовой библиотеки. Он увидел, что весь дворец и его окрестности были хорошо
механизированы, с использованием какого-то странного строительного материала. Пройдя
полчаса, он оказался перед пятиэтажной башней с табличкой на входе "PALACE LIBRARY".
"Перед входом стояли два королевских гвардейца. Джоуи подошел к входу. " Ваше высочество."
Увидев его, стражники слегка поклонились и отдали честь, но на их лицах появилась
презрительная ухмылка. Благодаря улучшенному зрению Джоуи мог легко заметить их
насмешливое выражение.f���we����e�.co�

Джоуи лишь кивнул им и вошел в библиотеку. Внутри дворцовой библиотеки его встретил
честного вида коротышка-толстяк. "Хахаха... Ваше Высочество, сегодня мне повезло, и меня
лично посетил 5-й принц. Расскажите мне все. Я, Донг Вэй, буду служить вам. "Джоуи видел,
что Донг Вэй искренне рад сегодняшней встрече и искренне поприветствовал его, пусть и
неуклюже. Поэтому он тоже кивнул, искренне улыбнулся ему и махнул рукой, чтобы тот встал.
"Библиотекарь Донг, я хотел бы почитать книги по истории и географии. Не могли бы вы
направить меня туда? "О, история и география! Они находились на втором этаже. Ваше
Высочество, пожалуйста, следуйте за мной." Затем они пошли на 2-й этаж. Дойдя до него,



библиотекарь Донг указал пальцем на секцию книг в углу комнаты.

" Вот, Ваше Высочество. Пожалуйста, присаживайтесь здесь, в комнате V.I.P.S. Я принесу все
книги сюда. "Затем он поспешил в комнату и вместе с пятью своими работниками собрал все
книги, при этом ругая их за поспешность в сборе книг. Группа из шести человек вернулась с
охапками книг и разложила их на большом столе перед ним. Джоуи взял наугад одну из книг и
начал читать. К его удивлению, он легко запоминал содержание книги и одновременно быстро
анализировал ее в уме. Он понял, что это должно быть что-то связанное с его новым
фиолетово-золотым шаром души. Джоуи начал перелистывать страницы одну за другой и за
несколько минут закончил чтение книги. Видя, как он читает, библиотекарь Донг решил, что
принц просто что-то ищет, а не читает. Но он промолчал и внимательно наблюдал за
действиями Джоуи.

На то, чтобы прочитать все книги, у Джоя ушло почти два часа. Его знания об этом новом
странном месте становились все более глубокими, и он встал. "Сэр Донг, спасибо за вашу
службу. По возможности я буду часто навещать вас здесь." Он улыбнулся, вежливо сцепил
руки и удалился. " Хахаха... С удовольствием. Не будьте так вежливы со мной, Ваше
Высочество", - сказал Донг и последовал за ним. Покинув дворцовую библиотеку, Джоуи
вернулся к себе. Войдя в свою комнату, он увидел, что его мать и тетя Бай (служанка), держась
за руки, болтают, как старые друзья. Увидев вошедшего, его мать Менглоу улыбнулась и
сказала: "Ах ты, проклятое отродье, куда это ты запропастился, вместо того чтобы лечить свои
раны? "Мама, хватит меня пилить. Я уже полностью здоров. " - мягким голосом ответил Джоуи.
"Твоя старшая сестра послала мне сообщение, чтобы я привезла тебя туда. Теперь ты будешь
жить у своей сестры. " - сказала она. Но в ее глазах читалась неохота.

Внимание! Этот перевод, возможно, ещё не готов.
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